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Amncrpakr. [IpeaMer Ha UCTpaxyBambe Ha OBaa Hay4Ha paboTa € eKCIUIMKAIMjaTa, KaKo IpeBeyBauKa
MOCTarnka COOJBETHAa 3a MPEBOJ Ha HMIUIMIMTHA HCKa3u. Ha ydecHuIuTe BO €aHOja3M4YHATA
KOMYHHMKallija UM € COCeMa jaCHO Ha ILITO CE alyAupa CO OAPEIEH MMIUIMLUTEH HCKa3. A, IpH
JBOja3MYHa KOMYHHUKalHMja, T.e. KOMyHHKalfja CO IOCPEACTBO HAa INpEBelyBad, PELHUIHEHTOT Ha
MPEBOJOT € CMECTEH BO IOMHAKBO KYJTYPHO OIKPY)KYBame, Ia CICICTBEHO HAa OBa M IOCEAYyBa
MOMHAKBU Tpea3Haewa. OHaMy KaJe LITO HEeJO0CTacyBaaT OJAPEACHH HH(OpPMAIUH, NpPEeBeIyBadoT
BpIIN EKCIUTHLMPAhe Ha MMIUTMIUTHUTE H3pa3u. Llen Ha 0BOj TPy € 1 ce MOKaKe KOra M 30LITO MPU
NpeBe/lyBabe Ha MMIUTMIUTHUTE W3pasHd MOHEKOrall € HEeONXOAHO eKCIUIMIMpame. AHamu3ara ce
BpLIX Bp3 HpPHMEpPH H3BaACHH OJ FepMaHCKU KHIDKCBHH Jielia, MapajelHO CO HUBHUTE MPEBOJM Ha
MaKeIOHCKH ja3uK.

Knyunu 300poBu: npegod, npesedysauxa nocmanka, eKCHIUKAYUja, UMNIUYUIMEH UCKA3

EXPLICATION OF IMPLICIT EXPRESSIONS IN
TRANSLATION FROM GERMAN INTO MACEDONIAN

Darinka Marolova'
Nikolina Lukaroska?

Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
darinka.marolova@ugd.edu.mk

2Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
nikolinalukaroska@yahoo.com

Abstract. The research subject of this scientific work is the explication, as a translation procedure
suitable for translating implicit statements. For participants in monolingual communication it is clear
to what alludes an implicit phrase. And, in the case of bilingual communication, ie. communication
with the mediator of the translator, the recipient of the translation is placed in a different cultural
environment, and consequently has different pre-knowledge. Where there is a lack of certain
information, the translator explains the implicit expressions. The aim of this paper is to show when and
why it is sometimes necessary to explicate the implicit expressions. The analysis is based on examples
taken from German literary works, along with their translations into Macedonian.

Key words: translation, translation procedure, explication, implicit statement
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Bosej

IIpeBenyBameTo TMpeTcTaByBa CIIOKEHA AKTUBHOCT HA YOBEYKHOT yM. YpTamo (Bo
HukomunoBcka 1999: 19) cmera gexa mnpeBedyBameTO INpPETCTaByBa IMpoLec Ha
HWHTEpIpeTanrja 1 KOMYHHKAIMja CO e ¢ICH TeKCT KOj Ce OJBUBA BO €JCH OMIITCCTBECH
KOHTEKCT ¥ BO KOj YYECTBYBaaT TpH (PaKTOPH: MCHTAJCH IPOIIEC, TESKCT U KOMYHHUKATHBCH
aKT, 1a ce npedopMysHpa BO APYT TEKCT, CMECTEH BO APYT OIIITECTBEH KOHTEKCT. 3a Taa
LleN MPEeBEyBavoT MPUMEHYBaa U3BECHH MMOCTANKU. EHA Of HUB, KOja € MHOTY Ba)KHa, a
CeTIaK 4ecTo MaTH N30CTaByBaHa O] CTPaHa Ha TPAHCIIATOJIO3NUTE € eKCIUTNKAIIHjaTa.

TokMy ekcIUIMKanpjaTa € MpeAMeT Ha HCTpaxyBamke Ha OBaa HaydHa paboTa, m Toa
KaKo IIOCTamnKa 3a MpeBeJyBambe Ha HUMIUIMIUTHUTE HCKa3d BO JIUTEpaTypUTE Jeina.
VMIUITMIIUTHATE MCKA3W CE JIOCTa YecTa IMojaBa BO KOMYHHKaIlMjaTa, a morpebata oJf HUB
Jloara OTTaMy IITO OHA IITO CE€ CMETa 3a J0OpO MO3HATO, MUCATENOT CaMO I'0 UMILIUIMpa
ANyAUpajKu Ha OAPEICHU JIMIHOCTH, MMPESIMETH, [0jaBU WK HACTaHHU. JIOKOJIKY TEKCTOT ro
CMECTHME BO TOMHAKOB COIMOKYJITYPEH U OMIITECTBEH KOHTEKCT, OJ1 PELIUITUEHTOT HE MOXKE
Jla ce OYeKyBa Ja TH IOCeIyBa MCTUTE 3HacHha W WH(POpPMAIHMH, 1A 3aToa HE MOXKEME Jaa
Ommeme CUTYpHHU Jeka ke Omae BO cocTojO0a Ja To OAraTHE BHCTHHCKOTO 3HAaYCHE Ha
AMIUTHIIATHAOT WCKa3. 3aToa TpH TMPEeBeIyBame IPEBEIyBadyoT € TOj INTO Tpeba da Tu
MPETIIOCTaBH MpeI3HacHhaTa Ha HOBUOT PEIUINCHT U OHAMY KaJle IITO CMeTa JeKa IT0CTojat
HeJoCcTaTony o MH(opMaIuu, a co IIel 1a CIpedr Heqopa3oupame 1a excrumnupa. Ller Ha
OBOj Hay4deH TPYH € Oa c€ JOKaKEe CTCICHOT Ha HEOMXOAHOCT OJ EKCIUIMIMpame Ha
WMIUTMIIMTHATE MCKA3W OJI CTpaHa Ha TIPEBEIyBadyOT MPH MPEBEIYBAHETO HA KHUKEBHU
Jiea o/ TepMaHCKH Ha MaKeJOHCKH ja3uK.

ExcrniiMkanuja Kako npeBeIyBayKa MocTanka

Ion mpeBeayBayky MOCTANKU CE MOAPA30OMpaaT TEXHUKH KOU C€ OJf MakCHMaiHa
IOMOII 3a IIPeBelyBavyoT, a KOM MHHMMAQJIHO oOj3eMaaT BpeMe U mpocrop. Hus
MIPEeBEeIyBaY0T TH yNoTpedyBa Kora ce KOH(PPOHTHpa CO HEKOM INpEeBEAYyBayKH HPOOJIEMH.
Bunc (Wills 1992:52) cMera feka MOCTANKUTE CE BCYIIHOCT ,,IIPOLIECH HA Oapame™ moj
YCJIOB OHOj IUTO T'M pelIaBa MpodjeMure Jia 3Hae ,,luiTo 0apa M Kako caka Jia I'o Hajae oHa
mro ro 6apa“ (mpeson J1.M.).

[Tocrojar moBeke kinacuduKauyu Ha INpeBeAyBayKUTE MOCTANKH. 3a HAc OBJE O]
roceOHo 3Hauewme ¢ onaa Ha Komep (Koller 2001:232-235) xoja, mery apyroro, ja ondaka 1
eKCILIMKaI[MjaTa Kako moceOHa mpeBeyBadKa MocTamka, a Toa ce: 1. IIpeseMarme Ha U3paszor
O]l TIOjTOBHUOT ja3WK BO ja3MKOT-IIEJ] M TOA KaKO MUTAT (CTPAaHCKH 300p) WIH KaKO JeTyMHA
WM [IeJIOCHA afanTalfja KOH HOPMHTE Ha jasMKOT-IIeN (3aeMKa) - HajuyecTo ce Ipe3eMaaT
JMYHA UMHEbA, TOMOHUMHU, MIMEHYBaba Ha MEPKH, WHCTHUTYILUH, BATYTH, IPUPOIHU 110jaBH,
peanuu o MaTtepujaiHaTa Kyitypa uTH.; 2. [IpeBon co 3aeMame — OyKBaJieH NPEeBOJ Ha
U3pa3oT O]l MOjAOBHHUOT ja3WK BO ja3MKOT-LEN - OyKBaJHHOT IPEBOJ € MOXXCH JIOKOJIKY
KOHCTHUTYCHTHUTE Ha OPUTHHAIHHOT U3pa3 MOXKe Ja GYHKIMOHUpAaT u caMocTojHO. Ha oBoj
HAYUH CO E€JIHOCTABHU CPEJCTBA CE CO3/aBaaT HOBHM M3pa3u M 3Hauema; 3. M30op Ha
HAjOJIUCKUOT COOABETEH M3Pa3-NPUOJIMKEH MPEBOJA - BO MPUOIIKHHOT MPEBOJ MOpa ja
MOCTOU COOJIBETCTBO HA JICKCEMHUTE BO 0apeM eIHO PEeJeBAaHTHO CEMaHTHYKO moje (mp.
(dbopma, 0oja, pyHKIH]ja, rojJeMuHa UTH.). OBaa Mmocranka Haora IPUMEHa CaMO OHaMy KaJe
ITO MPEIM3HOTO CEMaHTHYKO 3HAaUCH-¢ Ha U3pa3oT He € 0] IpecyaHo 3Hauewe. OBae, mery
JIPYroTo Crara W MpeBeAyBameTO CO reHepanuszandja (HeyTpanusanuja); 4. Excrutukariija
WM Te(UHULMCKN ONKC WM mapadpasa - co eKCIUIMKalyjaTa ce HaBelyBaaT HajBa)KHUTE
0co0eHOCTH WK (PYHKIMH Ha MPEAMETOT WIIM JIejCTBOTO, HIIH, MaK, Ce HaOpOjyBaaT HUBHUTE
HajBaXHU KOMIIOHEHTH; 5. AmanTamuja - €O IOMOII Ha aJamnTaldja ce BpIIM 3aMEHa Ha
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e/lHa KYyJTypHAa WJIM OIMIITECTBEHA PEATHOCT CO Jpyra Koja uMma ciiuyHa (QyHKIHja HiIH
MECTO BO ja3UKOT-IIEJI U KOja 1MoJjo0po ojroBapa Ha mybnukara-men. Hajuecto oBaa Merona
ce IpUMEHyBa MpPU MNpEBelyBambe HAa HIUOMATCKH H3pa3d U ¢GopMmynu o ¢aruykata u
SKCIPECHUBHATA KOMYHHKAIIH]ja.

Co ekcIUIMKaIpjaTa BO MOBEKEja3MUHUOT TUCKypC ce 3aHuMaBa Xoy3e (House 2004).
Taa moafa o MOCTYNaToT JeKa EKCIIMIUTAPHOCTa BO JUCKYPCOT 3HAUU MPELH3HO
n3paszyBame Ha oHa Ha mTo ce muciu (House, 2004:185). OBa mMoxe na ce mwiycTpupa co
npumepoT das Jahr 2001 (M. 2001 200.) ynotpeOeH KaKo UMILUTHKAIH]a 38 KOHQIUKMOM 60
2001 200. mely Anbanyume u maxedoHcKkama noauyuja', Taka MWTO HA CEKOj KUTE] Ha OBa
nojiHe0je My € jacHO Ha IITO C€ OJHECYBa OBOj M3pa3 BO IMOJUTHYKK KOHTEKCT U HeMa
notpeda Oj JOMOJNHHUTENHO eKcIuMiupame. OBa HE € Cly4aj CO PEIMIHEHT BO Jpyra
MOWHAKBa Cpe/inHa. 3a Hero Ou Ouiia HeonxoqHa ekciutukanjara. Cropen oBa, MOXe Ja ce
3aKJIy4d JieKa MMIUTMIUTHUTE UCKA3W M EKCIUTMIUpaMe 3a BEAHAII Ja My ro 00jacHHMeE
3HAYEHETO HA YUTATEIIOT.

Excniimuupame Ha MMIUIMIUTHH MCKa3d BO TMPEBOAOT 0 TIepMaHCKM Ha
MaKeI0HCKH ja3uK

IIpumenara Ha eKCIUTUKAIIMjaTa BO MPEBOAOT OJ MaKEIOHCKH Ha T€PMAHCKH MOXKE
jacHO Ja ce coryiefja Bp3 OCHOBAa HA NMPUMEPH HM3BAJCHH OJ] TePMAaHCKH KHWKCBHH Jela
MIPEeBEICHN Ha MaKEJOHCKH ja3uK. 3a IeJUTe Ha HallaTa aHajanu3a UCKOPHUCTUBME MPUMEpPH
O] pacKasorT ,,JaBadoT Ha Oex kom“ on Teomop LlITopm, kKako u ox pomanure , Ilornenure Ha
ezed kioBH on Xajupux ben, ,,Ctpananujata Ha muaanot Beprep™ on Joxan Bondranr
¢dou I'ere u ,,CtenickuoT BoJIK™ o1 Xepman Xece.

Hpumep 1. ,,Was?" rief ich;, das war wirklich eine Neuigkeit, ,,doch nicht fiir die
CDU?"(Bdll, H., Ansichten eines Clowns, 83)

(IpeBon) ,, [lImo?" suxnas jac, moa bewe nagucmuna nogocm, ,,Ho, ceeca nax me 6o nonza
na LIZIY?"* (ben, X., [Tornexaurte Ha eneH KIOBH, CTP. 56)

*Xpucmujancko-oemMoxpamceka yuuja - ume Ha eraoejaukama napmuja

Bo pomanor ,Ilormemute Ha eneH kIOBH® ox XajHpux ben ja cpekaBame
KparteHkara [{]V, koja TO o03HauyBa MMETO Ha IapTHjaTa CO HUME XpucmujaHcko-
Odemoxpamcka ynuja (mormo3Hara ymTe kako JlemoxpuctujaHcka yHwja). Ilaprujara Oumna
(dopmupana Beanam mo Bropara cBetcka BojHa (1945-1949) u oTroram mocrou 0e3 KakBH
Omo mpoMeHW BO HAa3WBOT. bujejku Ha cekoj ['epmanen; My € 1oOpo MO3HATO HEj3UHOTO
3HaueHe, IPeBeyBavoT He ja o0jacHI. Bo mpeBonoT, nak, Ha MakeIOHCKH, 3HAYCHETO Ha
KpareHkata [[/]V mpeBemyBaduoT TO JOMONHYBa co (ycHOTa, T.e. Xpucmujancko-
0eMOKpamcKa yHuja - ume Ha éiadejaukama napmuja.

Mpumep 2. ,,...und saf3 im Winter, wenn der Nordwest von draufien kam und an seinen
Ldden riittelte, zu ritzen und zu prickeln, in seiner Stube."
(Storm, T., Der Schimmerlreiter, 15)

(IpeBon) ,,...a 3ume, Koca Ce6ePO3ANAOHUONL_Gemap OY8al OOHAOBOP U 2u OPMOJeEN
He2osume KeneHyu, epenkajru u wmunejru, cedel 6o ceojama cooa’.
(IItopm, T., JaBauot Ha Oei Ko, cTp. 11)

! Mapososa 2014: 57
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Bo HoBenara ,,JaBadoT Ha Oen ko ox Teomop IlITopm crnoxkenkara Nordwest To
MMILTHIFPA BETEPOT KOj Joara o] IMEHYBaHHOT mpasen. OBoj BeTap € 100po IMO3HAT IMOKpPaj
CeBepHoTo Mope, Taka IITO CO TEKOT Ha BPEMETO MMILTUIIUTHATA popma co ymoTpeda Ha
HA3MBOT 3a CTpaHaTa Ha CBETOT CTaHaja HopMmanHa. [lopamu cTpaB Jeka oBaa MOJHUCEMHA
nekcema’® 61 MoKela Jia JoBeJe 10 HOTPEIIHO pa3dupame Kaj YATATeI0T HA MAKEJOHCKUOT
NpEeBOJ, MPEBEAYBAuOT IO J0Aal 300poT eemep. Mako, oBaa CKCIUTMKalMja He Owiia
HEOITXOJIHA, CO OTJIe]] Ha TOoa [IeKa M BO MaKEJAOHCKATa ja3uvHa CpPeIuHA Ce MPAKTUKYBa CO
HUMETO Ha CTpaHaTa Ha CBETOT Jla Ce MMEHYyBa BETEPOT KOj fo0ara ox Toj mpaseil. OcBeH Toa,
ne3aMOWTBH3alMja HA MOJIMCEMHATA JIEKCeMa Ce BPINU CO TIArojioT dyed, KOj Joara Kako
eKCIUTMKAIja 3a TIIaroiot kommen (MK. doara).

Hpumep 3. ,, Kaum hatte ich einen Schluck Elsdsser genommen, so spiirte ich, dass ich
heute noch nichts gegessen hatte aufser dem Friihstiicksbrot."”
(Hesse, H., Der Steppenwolf, 45)
(IMpeBon) ,, [lImom ucnus eona conmka eA3auiK0 8UHO, Cemue 0eka 0enma He cym jaoen
HUWmMo opyeo oceen nojadoxom”.
(Xece, X., CTETCKHOT BOJIK, CTp. 43)

Bo m3BagokoT ox mpeBOoAOT Ha poMaHOT ,,CTETICKHUOT BOJK™ OJ TEePMAHCKHOT
nucaresl XepMaH Xece KOHCTaTHpaBMe JIeKa MMOMMOT Elsdsser, K0j CTOM KaKO MMILTHKAIIH]ja
32 MCTOMMEHOTO BHMHO € MpEeBENeH Kako enzauko euno. CraHyBa 300p 3a 0eno BHHO, CO
MHTEH3UBHH, CBEXH, IPUPOJIHU apOMH, KOe TIoTekHyBa o1 Ppannmja’. 3a 1a My Guze jacHo
Ha MakKeJIOHCKHOT YHTATel] 3a KakOB TOYHO IMHjajlak ce paboTw, MpeBeIyBadOT HM3BPIIMII
eKCIIIMKaIMja Co JI0/laBambe Ha JieKkceMara 6uHo. Bo ucrara pedeHnIia KOHCTaTHpaBMeE YILTeE
e/lHa eKCIUIMKallWja, UMEHO HOMHHanmHaTta (pasza einen Schluck nehmen (MK. 3ema eona
201MKa) € eKCIUTUIMpaHa co nue eOdna ecoamka. Bo 0Boj choydaj, cMerame jaeka
MIPeBEeyBad0T OWI MPUHYAEH [a IO EKCIUIMIKPa MMIUIMIWTHUOT H3pa3, 3aToa IITO BO
CIPOTHBHO HEe OM My OMIJIO jaCHO Ha MaKeJIOHCKHOT YHTATEN O] KaKOB NHjalaK Ce HaIuII
JIMKOT BO POMAHOT.

Ipumep 4. ,,...der lose Vogel, der grofe, hat mir gestern das Pfinnchen zerbrochen, als er
sich mit Philippsen um die Scharre des Breis zankte.
(Goethe, J.W., Die Leiden des jungen Werthers,16)

(IlpeBon) ,,...0HO] HEMUPHUK, 207IeMUOH, MU ja CKpWU 6Yepa MAGUYKAmMa Kapajku ce co
Dunun okory 0Cmamoxkom Ha Kawama.
(Tere, J.B., Crpananujata Ha miaauot Beptep, ctp. 18)

Co meradopara der lose Vogel (Mk. 1abasa nmuya), Koja ja cpekaBaMe BO pOMaHOT
»CTpamannjaTa Ha MIaguoT Beprep” om I'eTe, BO TepMaHCKHOT ja3sWueH W KYyJITYpeH
MPOCTOP € UMILTULIMPA Ha JIMYHOCT KOja € Becella, HeCepHUO3Ha, HelIOCTyIIHa, KaKo NTHIaTa
KOja, HEKOHTPOJIMPAHO O] HUKOTO MOJKE [a MPaBH IITO caka, 0e3 JAa Mopa Jia ce MpUIpKyBa
Ha KakBM Omso onmrecTBeHU HOpMHU. Co IPEBOJOT Ha MAKEAOHCKH ja3HK OHOj HEMUPHUK,

2 Kako Nordwest (Mxn. Cesepozanad) ce UMeHyBa CTpaHATa Ha CBETOT, BETPOT W 0BJACTa LITO Ce
Haora Ha Taa CTpaHa.

3 Torouno ox perronoT Enzac wim Ansac xoj ce Haora Bo ®paHuuja, Ha rpaHuUara co I epManuja u
[IBajuapuja. [TocTojat moBeke copTu, Kako Ha MPUMEP: PU3JIHMHT, MycKaT, TpamuHen u 1ap. Ce ciayxu
Ha Temneparypa ox 5 mgo 7 'C, a ce koMOMHHpa cO CUTE BHIOBM Ha XpaHa, o 0esio Meco ma c€ 10
CHPEHE U IECePTHL.
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EKCINIMOUPAILE HA UMITJIMIIUTHUTE UCKA3HU BO
IMPEBOJAOT O 'EPMAHCKHU JABUK HA MAKEJIOHCKU JA3UK

MpeBelyBayoT IO HaBesl JUPEKTHOTO 3Hauekhe Ha (paszara IITO MPETCTaByBa H3BECHO
CTHJIMCTHYKO OCHPOMAIIYBamkhe HA TEKCTOT, HO CEMaK CO eKCIUIMKAaIMjaTa MPUAOHENT KOH
COOJIBETHO pa30Hpaibe Ha 3HAYCHETO HA U3PA30T OJ] CTPaHa Ha PEIMITHeHTOT.

3akiay4ok

JluteparypHute nena u300WIyBaaT CO HMIUIMLMTHU W3pas3u, Ipen c€ Imopanu
(hakTOT MTO MHCATEIOT MPETIIOUUTA JIa CE BO3APIKYBa OJ] M3JIHMIIHM M3pasd 3a Ja He TO
o0OpeMeHyBa TEKCTOT cO (DaKTH, KOM ce mojpa3dupaar camu rno cede. TakBute u3pasu 1o
notpeda ce eKCIUIMIUpaaT BO IIPEBOJOT, CO Lel Ja My C€ JajaT JONOJHHUTEIHH
WHPOPMAMU HA PEIHITUCHTOT Ha ja3UKOT-IeN. briejku rmaBHAaTa TeMaTWka Ha TPYIOT €
eKCIIMKAIMjaTa, BO HCTPAXYBambETO TM aHAIM3MPaBMe CaMO OHUE UMIUTHIIUTHH NCKa3H KOH
ce eKCIUTMIIMPAHN BO IMPEBOAOT Ha MAKEJIOHCKH ja3HK U c€ OOMIOBME Ja MOKaKeMe Jallk 1
BO KOja Mepa MpeBeyBady0T IOCTAITIII TPABUITHO.

JlojmoBMe 10 pe3ynTaToT JeKa BO 3 OJ aHAIM3UpaHUTE 4 MpUMepH, 3Ha4uu Bo 75%
0]l BKYITHHOT OpOj Ha MMIUTMOUTHH HCKa3M EKCIUIMIMPAETO OMIIO HEOIXOAHO, J0/EKa,
mak, Bo | ciydaj, oHOCHO BO 25% O] MMIUTUIIUTHUTE MCKa3H MPEBEAYBAa4OT OM MOXKeEI Ja
TO 3aAp>KH UMIUTMIMTHUOT CTHJI OJ OPUTHHAJIOT BO mpeBofoT. CtaHyBa 360p 3a mpumep 2,
KaJle IITO 3a MPEeBOJI Ha U3pa3oT der Nordwest ctou cesepozanaden eemep. Co oTien Ha Toa
JleKa M BO MaKeJOHCKAaTa ja3uyHa CpeMHa ce MPAKTHKyBa CO UMETO Ha CTpaHaTa Ha CBETOT
Jla ce UMEHyBa BETEpPOT KOj Joafa oj TOj Mpasell, a U JAe3aMONrBU3aIHMjaTa € U3BPIIeHa CO
TJIarojioT 0yea, Kako eKCIUIMKaIlja 3a Tarojior kommen (MK. doara), cMeTame Jeka
eKCIIIMKaIMjaTa He OHiIa HEOIXOIHa.

Bp3 ocHOoBa Ha HampaBeHaTa aHajIM3a BHJOBME JEKa EKCIUIMKALMUTE HEKOTall
MOXe JIa ce jaBaT BO (hopMa Ha BMETHYBam€ WM J1000jacHyBama BO TEKCTOT (Ipumep 2 u
3); Hekoram KOMEHTapoT € BO QycHora (mpumep 1); WiIM, HaK, Kako ACHUHUIMCKO
o0pa3ioxeHre 3a NeIH0T UMILIMIUTEH UCKa3, T.€. BO BU Ha napadpasa (npumep 4).

Cemnak, mpeBexyBadoT Mopa Ja OWae CBECEH 3a OYCKyBamaTa Ha YMTATENOT Ha
TEKCTOT-IIEN W /1a MMa MPETCTaBa 3a TOA, CO KaKBH MpeA3HacHa OM MoXkesa J1a pacrojara
MaKkeZoHCKaTa YHUTaTelICKa ITyOJrKa, Kako OW MOXKeN co MpHMeHa Ha eKCIDIMKAIHja
COOJIBETHO /1a TO IPHJIar0fyBa TEKCTOT.
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